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1. Цели и задачи дисциплины
1.1 Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-1 Способность осуществлять качественный предпереводческий анализ текста, способствующий
точному восприятию исходного высказывания, способность подготовиться к выполнению перевода,
получая информацию в справочной, специальной литературе и на Интернет-ресурсах
ПК-3  Способность  осуществлять  письменный  перевод  художественных  и  специальных  (научных,
технических)  текстов  с  соблюдением  всех  норм  лексической  эквивалентности,  соблюдая
грамматические, синтаксические и стилистичесике нормы

1.2  Типы  задач  профессиональной  деятельности,  к  которым  готовятся  обучающиеся  в  рамках
освоения дисциплины:

- научно-исследовательский
- переводческий

1.3  Дисциплина  ориентирована  на  подготовку  обучающихся  к  профессиональной  деятельности  в
сфере: Сфера межъязыковой и межкультурной коммуникации

1.4 В результате освоения дисциплины у обучающихся должны быть сформированы:
Обобщенные трудовые 

функции / трудовые 
функции / трудовые или 

профессиональные 
действия (при наличии 

профстандарта)

Код и наименование 
компетенции ФГОС ВО, 

необходимой для 
формирования трудового 
или профессионального 

действия

Индикаторы достижения компетенций

ПК-1 Способность 
осуществлять 
качественный 
предпереводческий анализ 
текста, способствующий 
точному восприятию 
исходного высказывания, 
способность 
подготовиться к 
выполнению перевода, 
получая информацию в 
справочной, специальной 
литературе и на 
Интернет-ресурсах

При  осуществлении  письменного  перевода  в
профессиональной  сфере  проводит
предпереводческий  анализ  текста,  способствующий
точному  восприятию  исходного  высказывания,  умеет
находить  информацию  в  справочной,  специальной
литературе и компьютеных сетях

ПК-3 Способность 
осуществлять письменный 
перевод художественных и 
специальных (научных, 
технических) текстов с 
соблюдением всех норм 
лексической 
эквивалентности, 
соблюдая грамматические, 
синтаксические и 
стилистичесике нормы

Осуществляет  письменный  перевод  в
профессиональной  сфере  с  соблюдением  всех  норм
лексической  эквивалентности,  соблюдая
грамматические,  синтаксические  и  стилистические
нормы

1.5 Согласование междисциплинарных связей дисциплин, обеспечивающих освоение компетенций:
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ПК-1  Способность  осуществлять  качественный  предпереводческий  анализ  текста,
способствующий  точному  восприятию  исходного  высказывания,  способность
подготовиться  к  выполнению  перевода,  получая  информацию  в  справочной,
специальной литературе и на Интернет-ресурсах

№
п/п

Наименование 
дисциплин, 

определяющих 
междисциплинарные 

связи

Форма обучения

Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

2 3 4 3 4 5

1 Корпусная 
лингвистика

+ +

2 Научно-исследовател
ьская работа

+ +

3 Переводческая 
практика

+ +

4 Полимодальная 
коммуникация

+ +

5 Преддипломная 
практика

+ +

ПК-3  Способность  осуществлять  письменный  перевод  художественных  и
специальных  (научных,  технических)  текстов  с  соблюдением  всех  норм
лексической  эквивалентности,  соблюдая  грамматические,  синтаксические  и
стилистичесике нормы

№
п/п

Наименование 
дисциплин, 

определяющих 
междисциплинарные 

связи

Форма 
обучения

Очная
(семест

р)

Заочна
я

(семест
р)

2 3 2 3
1 Двусторонний 

письменный перевод 
(второй 
иностранный язык)

+ +

2 Деловой 
иностранный язык

+ +

3 Письменный 
перевод 
специальных текстов

+ +

4 Письменный 
перевод 
художественных 
текстов

+ +

2. Место дисциплины в структуре ОП магистратуры:
Дисциплина  «Письменный  перевод  в  профессиональной  сфере»  относится  к  части,  формируемой
участниками образовательных отношений,  учебного плана ОП по направлению подготовки 45.04.02
- Лингвистика. 
Дисциплина «Письменный перевод в профессиональной сфере» изучается в 2 семестре.

3.Объем и содержание дисциплины
3.1.Объем дисциплины: 2 з.е.
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Очная: 2 з.е.
Заочная: 2 з.е.

Вид учебной работы Очная
(всего часов)

Заочная
(всего часов)

Общая трудоёмкость дисциплины 72 72
Контактная работа 16 8
Лекции (Лекции) 8 4
Практические (Практ. раб.) 8 4
Самостоятельная работа (СР) 56 60
Зачет - 4

3.2.Содержание курса:
№ 

темы
Название 

раздела/темы
Вид учебной работы, час. Формы текущего 

контроляЛекции Практ. 
раб.

СР

О З О З О З
2 семестр

1 Грамматические 
переводческие 
трансформации. 4 2 4 2 28 30

Собеседование; 
Перевод текста; 
Перевод текста; 

Контрольный срез; 
Тестирование

2 Лексические 
трансформации 
при переводе 4 2 4 2 28 30

Перевод текста; 
Собеседование; 
Тестирование; 

Перевод текста; 
Презентация

Тема 1. Грамматические переводческие трансформации. (ПК-1)
Лекция.

Синтаксическое  уподобление.  Членение  предложения.  Объединение  предложений.  Грамматические
замены. Тема-рематические перестановки.

Практическое занятие.
Обсуждение следующих вопросов:
 1. Синтаксическое уподобление.
 2. Членение предложения.
 3. Объединение предложений.
 4. Грамматические замены.
 5. Тема-рематические перестановки.

Задания для самостоятельной работы.
а) студент осуществляет подготовку к опросу, тестированию, контрольной работе; по желанию 
готовят рефераты, сообщения, презентации 
б) студент самостоятельно выполняет письменный перевод текста
в) вопросы для самоконтроля:
 1. Что такое синтаксическое уподобление?
 2. Что такое членение предложения?
 3. Что такое объединение предложений?
 4. Что такое грамматические замены?
 5. Что такое тема-рематические перестановки?
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Тема 2. Лексические трансформации при переводе (ПК-3)
Лекция.

Конкретизация, генерализация, антонимический перевод.
Практическое занятие.

1. Перевод текстов с последующим обсуждением и анализом полученного результата.
2. Обсуждение использованных при переводе лексических трансформаций.

Задания для самостоятельной работы.
а) студент осуществляет подготовку к опросу, тестированию, контрольной работе; по желанию 
готовят рефераты, сообщения, презентации 
б) студент самостоятельно выполняет письменный перевод текста
в) вопросы для самоконтроля:
1. Что такое лексическая трансформация?
2. Какие виды трансформаций Вы знаете?
3. Что такое конкретизация?
4. Что такое генерализация?
5. Что такое антонимический перевод?

4. Контроль знаний обучающихся и типовые оценочные средства
4.1. Распределение баллов:

2 семестр
• посещаемость – 10 баллов
• текущий контроль – 70 баллов
• контрольные срезы – 2 среза по 10 баллов каждый
• премиальные баллы – 15 баллов

Распределение баллов по заданиям:
№ 
те
мы

Название темы 
/ вид учебной 

работы

Формы 
текущего 
контроля 

/ срезы

Max. 
кол-во 
баллов

Методика проведения занятия и оценки
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1. Грамматически
е 

переводческие 
трансформации

.

Собеседо
вание

5
Собеседование предполагает организацию беседы преподавателя
со студентами по вопросам практического занятия с целью более
обстоятельного выявления их знаний по определенному разделу,
теме,  проблеме  и  т.п.  Все  члены  группы  могут  участвовать  в
обсуждении,  добавлять  информацию,  дискутировать,  задавать
вопросы и т.д.
Устный  опрос  может  применяться  в  различных  формах:
фронтальный,  индивидуальный,  комбинированный.  Основные
качества устного ответа подлежащего оценке:
- правильность ответа по содержанию;
- полнота и глубина ответа;
- сознательность ответа;
- логика изложения материала;
-  рациональность  использованных  приемов  и  способов  решения
поставленной учебной задачи;
-  своевременность  и  эффективность  использования  наглядных
пособий и технических средств при ответе;
- использование дополнительного материала;
-  рациональность  использования  времени,  отведенного  на
задание.
5  баллов  –  студент  умеет  сопоставить  полученную  при
подготовке  к  практическому  занятию  информацию,  сравнивать
разные  точки  зрения  на  анализируемую  проблему,  уметь  четко
формулировать  свои  вопросы  и  отвечать  на  задаваемые  ему
вопросы,  вести  дискуссию  с  использованием  терминологии
современной филологии
5 балла – студент умеет сопоставить полученную при подготовке
к практическому занятию информацию, сравнивать разные точки
зрения на анализируемую проблему, уметь четко формулировать
свои  вопросы  и  отвечать  на  задаваемые  ему  вопросы,  вести
дискуссию  с  использованием  терминологии  современной
филологии.
4 балла – студент умеет сопоставить полученную при подготовке
к  практическому  занятию  информацию,   уметь  четко
формулировать  свои  вопросы  и  отвечать  на  задаваемые  ему
вопросы,  вести  дискуссию  с  использованием  терминологии
современной филологии.
3 балла - студент умеет применять полученную при подготовке к
практическому  занятию  информацию,  отвечать  на  большинство
вопросов,   вести  дискуссию  с  использованием  терминологии
современной филологии.
2 балла - студент умеет применять полученную при подготовке к
практическому  занятию  информацию,  отвечать  на  большинство
вопросов.
1  балл  –  студент  владеет  теоретическим  материалом  по  теме
практического  занятия,  иногда  затрудняется  при  ответе  на
вопросы,  не  умеет  сформулировать  свою  точку  зрения  на
обсуждаемую проблему
Если  студент  не  владеет  проблематикой  практического  занятия,
не  может  отвечать  на  вопросы,  зачитывает  ответ  по
напечатанному тексту – ответ баллами не оценивается. 
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1. Грамматически
е 

переводческие 
трансформации

.

Перевод 
текста

5 Студент  осуществляет  перевод  отрывка
произведения/статьи/рекламного  текста.  Задача  студента
выполнить  предпереводческий  анализ  текста,  определить
переводческие  доминанты  и  выполнить  перевод  текста  с
английского на русский/ русского на английский.
5  баллов  –  текст  полно  и  точно  переведен,  сохранены
композиционная  структура  и  смысл;  проанализирован  языковое
содержание  текста.  В  переводе  практически  нет  ошибок
(буквализмов) (допускается 1-2 неудачные формулировки). 
4 балла - текст полно и точно переведен, в основном сохранены
композиционная  структура  и  смысл;  проанализирован  языковое
содержание  текста.  В  переводе  практически  нет  ошибок
(буквализмов)  (допускается  1-2  неудачные  формулировки,  1
фактическая ошибка).
3.  балла  -  текст  в  целом  переведен,  в  основном  сохранены
композиционная  структура  и  смысл;  проанализирован  языковое
содержание  текста.  В  переводе  встречаются  ошибки
(буквализмов)  (допускается  3-4  неудачные  формулировки,  2
фактические ошибки).
2  балла  -  текст  переведен  отрывками,  не  сохранены
композиционная  структура  и  смысл.  В  переводе  встречаются
ошибки (буквализмы) (неудачные формулировки многочисленны,
3 и более фактических ошибок).
1  балл  –  текст  переведен  отрывками,  не  сохранены
композиционная  структура  и  смысл.  В  переводе  встречаются
ошибки (буквализмы) (неудачные формулировки многочисленны,
7 и более фактических ошибок).

Перевод 
текста

5 Студент  осуществляет  перевод  отрывка
произведения/статьи/рекламного  текста.  Задача  студента
выполнить  предпереводческий  анализ  текста,  определить
переводческие  доминанты  и  выполнить  перевод  текста  с
английского на русский/ русского на английский.
5  баллов  –  текст  полно  и  точно  переведен,  сохранены
композиционная  структура  и  смысл;  проанализирован  языковое
содержание  текста.  В  переводе  практически  нет  ошибок
(буквализмов) (допускается 1-2 неудачные формулировки). 
4 балла - текст полно и точно переведен, в основном сохранены
композиционная  структура  и  смысл;  проанализирован  языковое
содержание  текста.  В  переводе  практически  нет  ошибок
(буквализмов)  (допускается  1-2  неудачные  формулировки,  1
фактическая ошибка).
3.  балла  -  текст  в  целом  переведен,  в  основном  сохранены
композиционная  структура  и  смысл;  проанализирован  языковое
содержание  текста.  В  переводе  встречаются  ошибки
(буквализмов)  (допускается  3-4  неудачные  формулировки,  2
фактические ошибки).
2  балла  -  текст  переведен  отрывками,  не  сохранены
композиционная  структура  и  смысл.  В  переводе  встречаются
ошибки (буквализмы) (неудачные формулировки многочисленны,
3 и более фактических ошибок).
1  балл  –  текст  переведен  отрывками,  не  сохранены
композиционная  структура  и  смысл.  В  переводе  встречаются
ошибки (буквализмы) (неудачные формулировки многочисленны,
7 и более фактических ошибок).
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1. Грамматически
е 

переводческие 
трансформации

.

Контрол
ьный 

срез(конт
рольный 

срез)

10 Студентам предлагается выполнить ряд заданий разного формата
по   пройденным  темам.  Среди  заданий  выделяются  следующие
виды:
- дать лексические эквиваленты;
- привести синонимы/антонимы;
- выбрать правильный вариант ответа;
-  прочитать  текст  и  ответить  на  вопросы  (типа
«правда/неправда», выбрать правильный ответ);
- исправить смысловые ошибки в высказываниях;
- дать полные ответы на поставленные вопросы и др. 
10-9  баллов  –  задание  выполнено  полностью,  допускаются  1-2
ошибки.
8-6  баллов  –  задание  в  целом  выполнено,  однако  имеется  3-6
ошибок.
5-4  балла  –  задание  выполнено  на  45-50  %,  имеются
многочисленные ошибки (7-10).
3-2  балла  –  задание  выполнено  на  20-25  %,  имеются
многочисленные ошибки (11-15).
1 балл – работа выполнена на 10-15%. Многочисленные ошибки
затрудняют понимание.
0 баллов – задание выполнено менее чем на 10 %.

Тестиров
ание

10 Тест состоит из 15 вопросов. 
8-10 баллов – студент правильно отвечает на 75-100% вопросов в
тесте
7-4  балла  –  студент  правильно  отвечает  на  50-74%  вопросов  в
тесте
3-1  балла  –  студент  правильно  отвечает  на  25-50%  вопросов  в
тесте.
Менее 25% правильных ответов баллов не дает
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2. Лексические 
трансформации 

при переводе

Перевод 
текста(к
онтрольн
ый срез)

10 Перевод текста
Перевод  содержания  текста  с  английского  на  русский  язык  и
наоборот с полным пониманием и анализом.
Критерии оценки:
- умение выбрать основную информацию;
- адекватность перевода;
-  разнообразие  лексических  и  грамматических  средств,
лексическая и грамматическая грамотность.
9-10  баллов  –  студент  правильно  отбирает  основную
информацию,  перевод  стилистически  и  лексически  адекватен
оригиналу,  использует  разнообразные  лексические  и
грамматические  средства,  не  допускает  лексико-грамматических
ошибок.
7-8 балла – студент правильно отбирает основную информацию,
перевод  стилистически  и  лексически  адекватен,  использует
разнообразные  лексические  и  грамматические  средства,
допускает 1-2 лексические ошибки. 
5-6  балла  –  студент  допускает  1  неточность  в  отборе  основной
информации,  допускает  1-2  стилистические  ошибки  и  1
лексическую  ошибку  в  переводе,  использует  достаточно
разнообразные  лексические  и  грамматические  средства,
допускает 1-2 лексические и 1-2 грамматические ошибки.
3-4  балла  –  студент  допускает  2  неточности  в  отборе  основной
информации,  допускает  1-2  стилистические  и  2-3  лексические
ошибки в переводе, использует ограниченный набор лексических
и  грамматических  средств,  допускает  1-2  лексические  и  2-3
грамматические ошибки.
1-2 балл – студент значительно сокращает оригинальный текст за
счет  упущения  нескольких  основных  аспектов  информации,
допускает  2-3  стилистические  и  2-3  лексические  ошибки  в
переводе,  использует  ограниченный  набор  лексических  и
грамматических  средств,  допускает  2-3  лексические  и  3-4
грамматические ошибки.
Если  перевод  не  адекватен  оригиналу  по  объему  основной
информации,  стилистическому  и  лексико-грамматическому
оформлению  - ответ баллами не оценивается.
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2. Лексические 
трансформации 

при переводе

Собеседо
вание

10 Собеседование предполагает организацию беседы преподавателя
со студентами по вопросам практического занятия с целью более
обстоятельного выявления их знаний по определенному разделу,
теме,  проблеме  и  т.п.  Все  члены  группы  могут  участвовать  в
обсуждении,  добавлять  информацию,  дискутировать,  задавать
вопросы и т.д.
Устный  опрос  может  применяться  в  различных  формах:
фронтальный,  индивидуальный,  комбинированный.  Основные
качества устного ответа подлежащего оценке: 
- правильность ответа по содержанию;
- полнота и глубина ответа;
- сознательность ответа;
- логика изложения материала; 
-  рациональность  использованных  приемов  и  способов  решения
поставленной учебной задачи;
-  своевременность  и  эффективность  использования  наглядных
пособий и технических средств при ответе;
- использование дополнительного материала;
-  рациональность  использования  времени,  отведенного  на
задание.
8-10  балла  –  студент  умеет  сопоставить  полученную  при
подготовке  к  практическому  занятию  информацию,  сравнивать
разные  точки  зрения  на  анализируемую  проблему,  уметь  четко
формулировать  свои  вопросы  и  отвечать  на  задаваемые  ему
вопросы,  вести  дискуссию  с  использованием  терминологии
современной лингвистики
5-7 балла - студент умеет применять полученную при подготовке
к практическому занятию информацию, отвечать на большинство
вопросов,   вести  дискуссию  с  использованием  терминологии
современной лингвистики.
2-4  балл  –  студент  владеет  теоретическим  материалом  по  теме
практического  занятия,  иногда  затрудняется  при  ответе  на
вопросы,  не  умеет  сформулировать  свою  точку  зрения  на
обсуждаемую проблему
Если  студент  не  владеет  проблематикой  практического  занятия,
не  может  отвечать  на  вопросы,  зачитывает  ответ  по
напечатанному тексту – ответ баллами не оценивается.

Тестиров
ание

10 Тест состоит из 15 вопросов. 
8-10 баллов – студент правильно отвечает на 75-100% вопросов в
тесте
7-4  балла  –  студент  правильно  отвечает  на  50-74%  вопросов  в
тесте
3-1  балла  –  студент  правильно  отвечает  на  25-50%  вопросов  в
тесте.
Менее 25% правильных ответов баллов не дает
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2. Лексические 
трансформации 

при переводе

Перевод 
текста

10 Перевод текста
Перевод  содержания  текста  с  английского  на  русский  язык  и
наоборот с полным пониманием и анализом.
Критерии оценки:
- умение выбрать основную информацию;
- адекватность перевода;
-  разнообразие  лексических  и  грамматических  средств,
лексическая и грамматическая грамотность.
9-10  баллов  –  студент  правильно  отбирает  основную
информацию,  перевод  стилистически  и  лексически  адекватен
оригиналу,  использует  разнообразные  лексические  и
грамматические  средства,  не  допускает  лексико-грамматических
ошибок.
7-8 балла – студент правильно отбирает основную информацию,
перевод  стилистически  и  лексически  адекватен,  использует
разнообразные  лексические  и  грамматические  средства,
допускает 1-2 лексические ошибки. 
5-6  балла  –  студент  допускает  1  неточность  в  отборе  основной
информации,  допускает  1-2  стилистические  ошибки  и  1
лексическую  ошибку  в  переводе,  использует  достаточно
разнообразные  лексические  и  грамматические  средства,
допускает 1-2 лексические и 1-2 грамматические ошибки.
3-4  балла  –  студент  допускает  2  неточности  в  отборе  основной
информации,  допускает  1-2  стилистические  и  2-3  лексические
ошибки в переводе, использует ограниченный набор лексических
и  грамматических  средств,  допускает  1-2  лексические  и  2-3
грамматические ошибки.
1-2 балл – студент значительно сокращает оригинальный текст за
счет  упущения  нескольких  основных  аспектов  информации,
допускает  2-3  стилистические  и  2-3  лексические  ошибки  в
переводе,  использует  ограниченный  набор  лексических  и
грамматических  средств,  допускает  2-3  лексические  и  3-4
грамматические ошибки.
Если  перевод  не  адекватен  оригиналу  по  объему  основной
информации,  стилистическому  и  лексико-грамматическому
оформлению  - ответ баллами не оценивается.
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2. Лексические 
трансформации 

при переводе

Презента
ция

15 Презентация  и  устное  выступление  автора  сосредоточены  на
принципиальных  вопросах,  таких  как:  актуальность  темы
исследования;  методологический  аппарат  и  основные  научные
подходы  (школы),  занимавшиеся  решением  вопросов;  новизна
работы и основные выводы, сформулированные в ходе изучения
материала.
Индивидуальная  защита  предполагает  раскрытие  личностного
аспекта  автора  доклада  в  ходе  работы  над  темой.  Необходимо
обосновать  выбор  темы  и  привести  собственные  методы  и
способы  работы  над  проблемой,  вынесенной  в  заглавие.
Приведены  оригинальные  находки,  собственные  суждения,
интересные  факты  и  идеи,  полученные  в  ходе  разработки
материала.  В  докладе  должна  быть  отражена  личностная
значимость  проделанной  работы  и  намечены  перспективы
продолжения  исследования.  Возможны  презентации,
раздаточный материал, слайды и т.д.
13-15  баллов  –  студент  грамотно  выстраивает  логику  своего
доклада,  раскрывает тему исследования,  опираясь на результаты
теоретических  и  эмпирических  исследований  современной
лингвистики,  демонстрирует  оригинальные  находки  в  решении
проблемы,  намечены  перспективы  исследования,
продемонстрированы  хорошие  ораторские  способности,
выступление  сопровождается  презентацией  полученных
результатов. Грамотные ответы на дополнительные вопросы
10-12  баллов  -  студент  грамотно  выстраивает  логику  своего
доклада,  раскрывает тему исследования,  опираясь на результаты
теоретических  или  эмпирических  исследований  современной
лингвистики, демонстрирует отдельные оригинальные находки в
решении  проблемы,  перспективы  исследования  намечены
отдельными  штрихами,  продемонстрированы  хорошие
ораторские  способности,  выступление  сопровождается
презентацией  полученных  результатов.  Даны  грамотные  ответы
на отдельные дополнительные вопросы
7-9 баллов - логика выступления в отдельных местах нарушается,
тема  исследования  раскрывается,  опираясь  на  результаты
теоретических  исследований  современной  лингвистики,
отсутствуют  оригинальные  находки  в  решении  проблемы,
перспективы  исследования  намечены  пунктирно,
продемонстрированы  средние  ораторские  способности,
выступление  сопровождается  презентацией  полученных
результатов, ответы на вопросы требуют уточнения.
4-6  балла  –  представленные  результаты  в  массе  своей  не  новы,
ответ представляет собой простое зачитывание текста, отдельные
ответы на дополнительные вопросы требуют уточнения
1-3  балл  -  представленные  результаты  в  массе  своей  не  новы,
ответ представляет собой простое зачитывание текста, студент не
может дать ответы на дополнительные вопросы

3. Посещаемость 10 100% посещаемость - 10 баллов; 90 % - 9 баллов; менее 50% - 0
баллов.

4. Премиальные баллы 15 10-15 баллов -  за  участие  и  призовое  место  в  конкурсе  научных
студенческих работ
5-10  баллов  -  за  статью  в  сборник  студеческих  и  иных
конференций (Международного и Всероссийского уровня)

5. Индивидуальные задания, 
с помощью которых 

можно набрать 
дополнительные баллы

70 Добор:  студент  может  предоставить  все  задания  текущего
контроля и контрольные срезы

6. Итого за семестр 100
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Итоговая оценка по зачету выставляется в 100-балльной шкале и в традиционной четырехбалльной
шкале.  Перевод  100-балльной  рейтинговой  оценки  по  дисциплине  в  традиционную
четырехбалльную осуществляется следующим образом:

100-балльная система Традиционная система
50 - 100 баллов Зачтено
0 - 49 баллов Не зачтено

4.2 Типовые оценочные средства текущего контроля

Контрольный срез

Тема 1. Грамматические переводческие трансформации.
Переведите следующие предложения на русский язык, используя одно из лексических соответствий 
в приведенной статье англо-русского словаря или контекстуальную замену: 
Вариант 2.
Form(v.) –  1) придавать или принимать форму, вид;
   2) формировать(ся), образовывать(ся), строиться;
   3) создавать(ся), образовывать(ся);
   4) воспитывать, вырабатывать (характер, качества);
   дисциплинировать; тренировать;
5) воен. формировать (части);
6) составлять parts ~ awhole части образуют целое;
7) ж./д. формировать (поезда);
8) тех. формовать
1. A queue forms outside Peter’s study. 
2. They formed a circle and sang “Auld Lang Syne”.
3. The General gave orders for the cadets to form into lines.
4. Rudolph’s collection of articles formed the basis of his book.
5. The buildings form a half circle.
6. Cereals form our diet.
7. They tried to form a study group on human rights.
8. The plant manufactures a wide variety of accessories for metal forming.
9. They formed themselves into teams.
10. Most friendships are formed at school.
11. She had formed a habit of speaking very loudly.
12. An idea formed in his mind.
13. Anger and injustice formed his character.
14. This should help him form a relationship with me.

Перевод текста

Тема 1. Грамматические переводческие трансформации.
GENERAL POWER OF ATTORNEY
I, [YOUR FULL LEGAL NAME], residing at [YOUR FULL ADDRESS], hereby appoint 
___________________________________ of _________________________, 
_________________________, as my Attorney-in-Fact ("Agent").
If my Agent is unable to serve for any reason, I designate ___________________________________, of 
_________________________, ______________________ as my successor Agent.
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I hereby revoke any and all general powers of attorney that previously have been signed by me. However, 
the preceding sentence shall not have the effect of revoking any powers of attorney that are directly related 
to my health care that previously have been signed by me.
My Agent shall have full power and authority to act on my behalf. This power and authority shall authorize 
my Agent to manage and conduct all of my affairs and to exercise all of my legal rights and powers, 
including all rights and powers that I may acquire in the future. My Agent's powers shall include, but not be 
limited to, the power to:
1. Open, maintain or close bank accounts (including, but not limited to, checking accounts, savings 
accounts, and certificates of deposit), brokerage accounts, and other similar accounts with financial 
institutions. 
a. Conduct any business with any banking or financial institution with respect to any of my accounts, 
including, but not limited to, making deposits and withdrawals, obtaining bank statements, passbooks, 
drafts, money orders, warrants, and certificates or vouchers payable to me by any person, firm, corporation 
or political entity.
b. Perform any act necessary to deposit, negotiate, sell or transfer any note, security, or draft of the United 
States of America, including U.S. Treasury Securities.
c. Have access to any safe deposit box that I might own, including its contents.
2. Sell, exchange, buy, invest, or reinvest any assets or property owned by me. Such assets or property may 
include income producing or non-income producing assets and property. 
3. Purchase and/or maintain insurance, including life insurance upon my life or the life of any other 
appropriate person. 
4. Take any and all legal steps necessary to collect any amount or debt owed to me, or to settle any claim, 
whether made against me or asserted on my behalf against any other person or entity. 
5. Enter into binding contracts on my behalf. 
6. Exercise all stock rights on my behalf as my proxy, including all rights with respect to stocks, bonds, 
debentures, or other investments. 
7. Maintain and/or operate any business that I may own. 
8. Employ professional and business assistance as may be appropriate, including attorneys, accountants, and 
real estate agents. 
9. Sell, convey, lease, mortgage, manage, insure, improve, repair, or perform any other act with respect to 
any of my property (now owned or later acquired) including, but not limited to, real estate and real estate 
rights (including the right to remove tenants and to recover possession). This includes the right to sell or 
encumber any homestead that I now own or may own in the future.
10. Prepare, sign, and file documents with any governmental body or agency, including, but not limited to, 
authorization to: 
a. Prepare, sign and file income and other tax returns with federal, state, local, and other governmental 
bodies.
b. Obtain information or documents from any government or its agencies, and negotiate, compromise, or 
settle any matter with such government or agency (including tax matters).
c. Prepare applications, provide information, and perform any other act reasonably requested by any 
government or its agencies in connection with governmental benefits (including military and social security 
benefits).
11. Make gifts from my assets to members of my family and to such other persons or charitable 
organizations with whom I have an established pattern of giving. However, my Agent may not make gifts of 
my property to the Agent. I appoint ___________________________________, of 
_________________________, _________________________, _________________________ 
__________, as my substitute Agent for the sole purpose of making gifts of my property to my Agent, as 
appropriate.
12. Transfer any of my assets to the trustee of any revocable trust created by me, if such trust is in existence 
at the time of such transfer. 
13. Disclaim any interest which might otherwise be transferred or distributed to me from any other person, 
estate, trust, or other entity, as may be appropriate.
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This Power of Attorney shall be construed broadly as a General Power of Attorney. The listing of specific 
powers is not intended to limit or restrict the general powers granted in this Power of Attorney in any 
manner.
Any power or authority granted to my Agent under this document shall be limited to the extent necessary to 
prevent this Power of Attorney from causing: (i) my income to be taxable to my Agent, (ii) my assets to be 
subject to a general power of appointment by my Agent, and (iii) my Agent to have any incidents of 
ownership with respect to any life insurance policies that I may own on the life of my Agent.
My Agent shall not be liable for any loss that results from a judgment error that was made in good faith. 
However, my Agent shall be liable for willful misconduct or the failure to act in good faith while acting 
under the authority of this Power of Attorney.
I authorize my Agent to indemnify and hold harmless any third party who accepts and acts under this 
document.
My Agent shall be entitled to reasonable compensation for any services provided as my Agent. My Agent 
shall be entitled to reimbursement of all reasonable expenses incurred in connection with this Power of 
Attorney.
My Agent shall provide an accounting for all funds handled and all acts performed as my Agent, if I so 
request or if such a request is made by any authorized personal representative or fiduciary acting on my 
behalf.
This Power of Attorney shall become effective immediately, and shall not be affected by my disability or 
lack of mental competence, except as may be provided otherwise by an applicable state statute. This is a 
Durable Power of Attorney. This Power of Attorney shall continue effective until my death. This Power of 
Attorney may be revoked by me at any time by providing written notice to my Agent. 
Dated ____________________, 2000 at __________________, _________________________.
[YOUR SIGNATURE]
__________________________________
[YOUR FULL LEGAL NAME]
[WITNESS' SIGNATURE]
__________________________________
[WITNESS' FULL LEGAL NAME]
[WITNESS' SIGNATURE]
__________________________________
[WITNESS' FULL LEGAL NAME]
STATE OF _____________________ 
COUNTY OF ____________________ 
In _______________, on the _____________ day of ____________, 20 __, before me, a Notary Public in 
and for the above state and county, personally appeared known to me or proved to be the person named in 
and who executed the foregoing instrument, and being first duly sworn, such person acknowledged that he 
or she executed said instrument for the purposes therein contained as his or her free and voluntary act and 
deed. 
                             _______________________________ 
                            NOTARY PUBLIC 
                            My Commission Expires: ________ 
                            (SEAL)
An autopsy—also known as a post-mortem examination, necropsy (particularly as to non-human bodies), 
autopsia cadaverum, or obduction—is a highly specialized surgical procedure that consists of a thorough 
examination of a corpse to determine the cause and manner of death and to evaluate any disease or injury 
that may be present. It is usually performed by a specialized medical doctor called a pathologist.
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Autopsies are performed for either legal or medical purposes. For example, a forensic autopsy is carried out 
when the cause of death may be a criminal matter, while a clinical or academic autopsy is performed to find 
the medical cause of death and is used in cases of unknown or uncertain death, or for research purposes. 
Autopsies can be further classified into cases where external examination suffices, and those where the body 
is dissected and internal examination is conducted. Permission from next of kin may be required for internal 
autopsy in some cases. Once an internal autopsy is complete the body is reconstituted by sewing it back 
together.
The principal aim of an autopsy is to determine the cause of death, the state of health of the person before he 
or she died, and whether any medical diagnosis and treatment before death was appropriate.
In most Western countries the number of autopsies performed in hospitals has been decreasing every year 
since 1955. Critics, including pathologist and former JAMA editor George Lundberg, have charged that the 
reduction in autopsies is negatively affecting the care delivered in hospitals, because when mistakes result in 
death, they are often not investigated and lessons therefore remain unlearned.
When a person has given permission in advance of their death, autopsies may also be carried out for the 
purposes of teaching or medical research.
An autopsy is frequently performed in cases of sudden death, where a doctor is not able to write a death 
certificate, or when death is believed to result from an unnatural cause. These examinations are performed 
under a legal authority (Medical Examiner or Coroner or Procurator Fiscal) and do not require the consent 
of relatives of the deceased. The most extreme example is the examination of murder victims, especially 
when medical examiners are looking for signs of death or the murder method, such as bullet wounds and 
exit points, signs of strangulation, or traces of poison. Many religions such as Judaism and Islam usually 
discourage the performing of autopsies on their adherents. Organizations such as Zaka in Israel and 
Misaskim in the USA generally guide families how to ensure that an unnecessary autopsy is not made.

Тема 2. Лексические трансформации при переводе
Making a claim to an insurance company 
You will need to provide proof of any incident. 
• Report all thefts or losses to the nearest police and ask them for a written police report. Get a receipt from 
the airline or baggage handler for lost or damaged luggage 
• Get your paperwork in order for medical claims, and keep all receipts for all expenses • Contact your 
insurer as soon as possible for a claim form. Complete it and return it with any suitable evidence, including 
copies of receipts, photographs and any police or medical reports you have 
• If you do send any original documents, always make sure it is by recorded delivery, and you keep 
photocopies 
• Keep all correspondence between yourself and the company. Make accurate records of every phone call, 
the name of the individual you spoke to and the time you spoke to them. 
• If your claim is rejected, appeal against the decision. You should produce any further evidence to help the 
insurer decide in your favour. If this does not work, contact the Financial Ombudsman Service to see if it 
can help.
TEXT 2 (Excerpt from a Code of Ethics) 
Paralegals 
Paralegals, like lawyers, are held to a code of ethics. Unlike lawyers, these codes of ethics are imposed as a 
result of voluntary membership in professional organizations and not by a licensing board such as the ABA. 
Still, the ethical rules set forth within the codes are very important. Consider the first three Canons of the 
Code of Ethics published by the National Association of Legal Assistances: 
• Canon 1: A paralegal must not perform any of the duties that attorneys only may perform nor take any 
actions that attorneys may not take. 
 • Canon 2: A paralegal may perform any task which is properly delegated and supervised by an attorney, as 
long as the attorney is ultimately responsible to the client, maintains a direct relationship with the client, and 
assumes professional responsibility for the work product. 
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• Canon 3: A paralegal must not: (a) engage in, encourage, or contribute to any act which could constitute 
the unauthorized practice of law; and (b) establish attorneyclient relationships, set fees, give legal opinions 
or advice or represent a client before a court or agency unless so authorized by that court or agency; and (c) 
engage in conduct or take any action which would assist or involve the attorney in a violation of 
professional ethics or give the appearance of professional impropriety.

Презентация

Тема 2. Лексические трансформации при переводе
Подготовка презентации по вопросам грамматических и лексических трансформаций при переводе.

Собеседование

Тема 1. Грамматические переводческие трансформации.
 1. Синтаксическое уподобление.
 2. Членение предложения.
 3. Объединение предложений.
 4. Грамматические замены.
 5. Тема-рематические перестановки.

Тема 2. Лексические трансформации при переводе
Устный опрос студентов по различным аспектам изученной темы.

Тестирование

Тема 1. Грамматические переводческие трансформации.
Тестирование по вопросам изученной темы.

Тема 2. Лексические трансформации при переводе
Тест по вопросам изученной темы.

4.3 Промежуточная аттестация по дисциплине проводится в форме зачета

Типовые вопросы зачета (ПК-1, ПК-3)
1. Переводческие школы в России.
2. Теории перевода.
3. Понятие «перевод», виды перевода. 
4. Проблема переводимости.
5. Лексические соответствия.
6. Эквивалентность как переводческая проблема.
7. Лексические трансформации при переводе.
8. Грамматические трансформации при переводе.
9. Лексико-грамматические трансформации при переводе. 
10. Единицы перевода.

Типовые задания для зачета (ПК-1, ПК-3)
Тема 1. 
I'll raise a glass to these new laws
TIM HAMES
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How can the Brits ever learn to drink sensibly under such archaic regulations?
AN ALCOHOLIC, the observation runs, is a person who drinks more than you. In the past week an 
interesting new version of British (especially English) history has emerged and has been largely accepted 
without challenge. According to this argument, Britons and alcohol are about as wise a blend as whisky and 
vodka. We have, apparently, long had a disproportionate fondness for drink, while never learning to handle 
it. For that reason the liberalisation of the licensing laws due to take effect in November is, in the words of 
the Council of Circuit Judges, a move “close to lunacy”. 
It is the debate about the licensing laws, not the legislation, that is “close to lunacy”. There is little evidence 
to suggest that the English are great consumers of alcohol compared with other Europeans — or ever have 
been. The large number of gin shops in London during the 1750s, recorded by Hogarth, has been cited by 
several writers. But they ignore that the situation was much the same in most major cities in Europe. And 
Britain was not saved in 1940 because Hitler neglected to invade us just after closing time on a Friday night. 
Yet the prospect of the English being legally able to purchase alcohol after 11pm is being presented as the 
end of civilisation. If not worse.
One senior police officer, Clive Wolfendale, Deputy Chief Constable of North Wales, while not exactly 
opposed to the new arrangements, declared that they would work satisfactorily only if the price of drinks 
were “doubled or tripled” and that in his patch booze-related crime was a “bigger challenge than terrorism”. 
He is clearly well placed to comment authoritatively on his territory. It is an odd thought that alcopops 
might be a more dangerous threat than al-Qaeda, but I suppose Wrexham is not high on the bin Laden hit 
list. Meanwhile, Judge Charles Harris, whose opinions on the populations of Northampton, Oxford and 
Warwick figured prominently in The Times on Wednesday, was hailed for deducing that “continental” 
drinking laws would not automatically result in a “continental” outcome. 
Тема 2. 
ABSTRACT: BOOK review about Enrique Vila-Matas. At the start of “Dublinesque,” the latest novel by 
Enrique Vila-Matas (translated by Anne McLean and Rosalind Harvey; New Directions), Riba, an aging 
publisher, who has recently battled alcoholism and closed down his publishing house, is invited to a literary 
festival in Lyon to speak on “the grave state of literary publishing in Europe.” Riba labors away on a theory 
of the novel, but, as soon as he has finished, he realizes that his enterprise is tragically flawed and promptly 
consigns his work to the wastebasket. The novels of Vila-Matas, a Catalan writer who is arguably Spain’s 
most significant contemporary literary figure, are full of comically self-defeating projects like this. And the 
novels themselves enact a similar kind of self-defeat. Mentions J. D. Salinger. Reading a Vila-Matas novel 
is like watching someone weave a beautiful tapestry with one hand, while unraveling it, equally expertly, 
with the other. Until eight years ago, none of Vila-Matas’s writing was available in English, though he was 
widely acclaimed throughout the Spanish-speaking world and in France. Since 2004, however, New 
Directions has been releasing Vila-Matas’s major novels in fine, sympathetic English translations: “Bartleby 
& Co.,” “Montano’s Malady,” “Never Any End to Paris,” and now “Dublinesque.” Vila-Matas was born in 
1948 in Barcelona, and began his career during France’s nationalist and ultra-Catholic dictatorship. He 
studied law and journalism and, by the late nineteen-sixties, was working at a film magazine, Fotogramas. 
In 1973, Vila-Matas published his first novel, “Woman in the Mirror Contemplating the Landscape.” The 
following year, he left Spain and went to Paris, where he rented a room from the French author Marguerite 
Duras. This interlude forms the basis of his 2003 novel “Never Any End to Paris.” Asked about 
“Dublinesque,” Vila-Matas has said that it is about someone who “wants to hold a funeral for the world and 
discovers that, paradoxically, this is what allows you to have a future in life.” In the novel, Riba, the 
publisher protagonist, goes on a Joycean pilgrimage to Dublin. As in all his novels, Vila-Matas grapples 
with the freedom of the individual, a freedom inevitably compromised by tragedy and failure but also 
graced by moments of alleviation, even happiness. By lifting the heavy weight of the past, by setting irony 
against dogmatism and loyalty, Vila-Matas allows his characters, and us, to contemplate the future.

4.4. Шкала оценивания промежуточной аттестации

Оценка Компетенции Дескрипторы (уровни) – основные признаки освоения (показатели 
достижения результата)
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«зачтено»
(50 - 100 баллов)

ПК-1 При осуществлении письменного перевода в профессиональной
сфере  проводит  предпереводческий  анализ  текста,  умеет
находить информацию в справочной, специальной литературе и
компьютеных сетях.

ПК-3 На  высоком  уровне  осуществляет  письменный  перевод  в
профессиональной сфере с соблюдением всех норм лексической
эквивалентности,  соблюдая  грамматические,  синтаксические  и
стилистические  нормы,  не  совершая  грубых  ошибок,
затрудняющих понимание.

«не зачтено»
(0 - 49 баллов)

ПК-1 Не  умеет  при  осуществлении  письменного  перевода  в
профессиональной  сфере  проводить  предпереводческий  анализ
текста,  не  умеет  находить  информацию  в  справочной,
специальной литературе и компьютеных сетях

ПК-3 Не  умеет  осуществлять  письменный  перевод  в
профессиональной сфере с соблюдением всех норм лексической
эквивалентности,  не  соблюдает  грамматические,
синтаксические  и  стилистические  нормы,  совершает  грубые
ошибки, затрудняющие понимание.

5. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)
5.1 Методические указания по организации самостоятельной работы обучающихся:
Приступая  к  изучению  дисциплины,  в  первую  очередь  обучающимся  необходимо  ознакомиться
содержанием  рабочей  программы  дисциплины  (РПД),  которая  определяет  содержание,  объем,  а
также порядок изучения и преподавания учебной дисциплины, ее раздела, части.
Для самостоятельной работы важное значение имеют разделы «Объем и содержание дисциплины», 
«Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины» и «Материально-техническое 
обеспечение дисциплины, программное обеспечение, профессиональные базы данных и 
информационные справочные системы». 
В  разделе  «Объем  и  содержание  дисциплины»  указываются  все  разделы  и  темы  изучаемой
дисциплины, а также виды занятий и планируемый объем в академических часах. 
В  разделе  «Учебно-методическое  и  информационное  обеспечение  дисциплины»  указана
рекомендуемая основная и дополнительная литература. 
В  разделе  «Материально-техническое  обеспечение  дисциплины,  программное  обеспечение,
профессиональные  базы  данных  и  информационные  справочные  системы»  содержится  перечень
профессиональных баз данных и информационных справочных систем, необходимых для освоения
дисциплины.
5.2 Рекомендации обучающимся по работе с теоретическими материалами по дисциплине
При изучении и проработке теоретического материала необходимо:
- просмотреть еще раз презентацию лекции в системе MOODLe, повторить законспектированный на
лекционном  занятии  материал  и  дополнить  его  с  учетом  рекомендованной  дополнительной
литературы;
- при самостоятельном изучении теоретической темы сделать конспект, используя рекомендованные
в РПД источники, профессиональные базы данных и информационные справочные системы:
- ответить на вопросы для самостоятельной работы, по теме представленные в пункте 3.2 РПД.
- при подготовке к текущему контролю использовать материалы фонда оценочных средств (ФОС).
5.3 Рекомендации по работе с научной и учебной литературой
Работа  с  основной  и  дополнительной  литературой  является  главной  формой  самостоятельной
работы  и  необходима  при  подготовке  к  устному  опросу  на  семинарских  занятиях,  к  дебатам,
тестированию,  экзамену.  Она  включает  проработку  лекционного  материала  и  рекомендованных
источников и литературы по тематике лекций. 
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Конспект лекции должен содержать реферативную запись основных вопросов лекции, в том числе с
опорой  на  размещенные  в  системе  MOODLe  презентаци,  основных  источников  и  литературы  по
темам,  выводы  по  каждому  вопросу.  Конспект  может  быть  выполнен  в  рамках  распечатки  выдачи
презентаций  лекций  или  в  отдельной  тетради  по  предмету.  Он  должен  быть  аккуратным,  хорошо
читаемым, не содержать не относящуюся к теме информацию или рисунки.
Конспекты  научной  литературы  при  самостоятельной  подготовке  к  занятиям  должны  содержать
ответы  на  каждый  поставленный  в  теме  вопрос,  иметь  ссылку  на  источник  информации  с
обязательным  указанием  автора,  названия  и  года  издания  используемой  научной  литературы.
Конспект  может  быть  опорным  (содержать  лишь  основные  ключевые  позиции),  но  при  этом
позволяющим  дать  полный  ответ  по  вопросу,  может  быть  подробным.  Объем  конспекта
определяется самим студентом.
В процессе работы с основной и дополнительной литературой студент может: 
-  делать  записи  по  ходу  чтения  в  виде  простого  или  развернутого  плана  (создавать  перечень
основных вопросов, рассмотренных в источнике);
-  составлять  тезисы  (цитирование  наиболее  важных  мест  статьи  или  монографии,  короткое
изложение основных мыслей автора);
- готовить аннотации (краткое обобщение основных вопросов работы);
- создавать конспекты (развернутые тезисы).
5.4. Рекомендации по подготовке к отдельным заданиям текущего контроля
Собеседование  предполагает  организацию  беседы  преподавателя  со  студентами  по  вопросам
практического  занятия  с  целью  более  обстоятельного  выявления  их  знаний  по  определенному
разделу,  теме,  проблеме  и  т.п.  Все  члены  группы  могут  участвовать  в  обсуждении,  добавлять
информацию, дискутировать, задавать вопросы и т.д.
Устный  опрос  может  применяться  в  различных  формах:  фронтальный,  индивидуальный,
комбинированный. Основные качества устного ответа подлежащего оценке: 
- правильность ответа по содержанию;
- полнота и глубина ответа;
- сознательность ответа;
- логика изложения материала; 
- рациональность использованных приемов и способов решения поставленной учебной задачи;
-  своевременность и эффективность использования наглядных пособий и технических средств при
ответе;
- использование дополнительного материала;
- рациональность использования времени, отведенного на задание.
Устный  опрос  может  сопровождаться  презентацией,  которая  подготавливается  по  одному  из
вопросов практического занятия. При выступлении с презентацией необходимо обращать внимание
на такие моменты как:
-  содержание  презентации:  актуальность  темы,  полнота  ее  раскрытия,  смысловое  содержание,
соответствие заявленной темы содержанию, соответствие методическим требованиям (цели. ссылки
на  ресурсы.  соответствие  содержания  и  литературы),  практическая  направленность,  соответствие
содержания заявленной форме, адекватность использования технических средств учебным задачам,
последовательность и логичность презентуемого материала;
-  оформление  презентации:  объем  (оптимальное  количество),  дизайн  (читаемость,  наличие  и
соответствие  графики  и  анимации,  звуковое  оформление,  структурирование  информации,
соответствие  заявленным  требованиям),  оригинальность  оформления,  эстетика,  использование
возможности программной среды, соответствие стандартам оформления;
- личностные качества: ораторские способности. соблюдение регламента, эмоциональность, умение
ответить на вопросы, систематизированные, глубокие и полные знания по всем разделам программы:
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-  содержание  выступления:  логичность  изложения  материала,  раскрытие  темы,  доступность
изложения,  эффективность  применения  средств  ИКТ,  способы  и  условия  достижения
результативности  и  эффективности  для  выполнения  задач  своей  профессиональной  или  учебной
деятельности,  доказательность  принимаемых  решений,  умение  аргументировать  свои  заключения,
выводы.

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

6.1 Основная литература:
1. Леонович Е.О., Леонович О.А. Лингвокультурологический аспект перевода : практикум. - Москва:
ФЛИНТА, Наука, 2017. - 205 с.
2. Микова, С. С., Дерябина, С. А. Введение в переводоведение : учебно-методическое пособие. - Весь
срок  охраны  авторского  права;  Введение  в  переводоведение.  -  Москва:  Российский  университет
дружбы  народов,  2017.  -  64  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/90985.html

6.2 Дополнительная литература:
1.  Малаховская  М.В.  Интертекстуальные  связи  в  художественном  тексте  в
сопоставительно-переводческом  аспекте  :  автореф.  дис.  на  соиск.  учсн.  степ.  канд.  филол.
наук:10.02.20. - СПб., 2007. - 22 с.
2.  Меденцев  Е.  Е.  Ономастические  реалии  в  переводе  художественного  текста  (на  материале
произведений  А.П.  Чехова):  выпускная  квалификационная  работа  (бакалаврская  работа)  :
студенческая  научная  работа.  -  Краснодар:  б.и.,  2019.  -  81  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС
«Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=563146
3. Миловидов В. А., М-во образования и науки Рос. Фед., Фед. гос. бюджет. образоват. учреждение
высш. проф. образования "Твер. гос. ун-т" Художественный перевод: новое о старом : монография. -
Тверь, 2014. - 238 с.
4.  Меркулов  М.  С.  Комплексные  стратегии  синхронного  перевода  политического  дискурса  :
выпускная  квалификационная  работа  по  программе  бакалавриата.  -  Уфа,  2018.  -  101  с.  -  Текст  :
электронный  //  ЭБС  «Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=488694

6.3 Иные источники:
1. сайт BBC 6-minute English  - http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/general/sixminute/
2. Сайт Британского Совета - http://learnenglish.britishcouncil.org/en/
3. Электронная лингвистическая энциклопедия  - http://www.krugosvet.ru/
4. Britannica Online   - http://www.britannica.com/
5. РКИ: Лингвострановедческий словарь “Россия” - https://ls.pushkininstitute.ru/

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины, программное обеспечение, 
профессиональные базы данных и информационные справочные системы
Для  проведения  занятий  по  дисциплине  необходимо  следующее  материально-техническое
обеспечение:  учебные  аудитории  для  проведения  занятий  лекционного  и  семинарского  типа,
групповых  и  индивидуальных  консультаций,  текущего  контроля  и  промежуточной  аттестации,
помещения для самостоятельной работы.
Учебные аудитории и помещения для самостоятельной работы укомплектованы специализированной
мебелью и техническими средствами обучения, служащими для представления учебной информации
большой аудитории.
Помещения для самостоятельной работы укомплектованы компьютерной техникой с возможностью
подключения  к  сети  "Интернет"  и  обеспечением  доступа  в  электронную
информационно-образовательную среду Университета.
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Для проведения занятий лекционного типа используются наборы демонстрационного оборудования,
обеспечивающие тематические иллюстрации (проектор, ноутбук, экран/ интерактивная доска).

Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение: 
Kaspersky  Endpoint  Security  для  бизнеса  -  Стандартный  Russian  Edition.  1500-2499  Node  1  year
Educational Renewal Licence
7-Zip 9.20
Adobe Reader XI (11.0.08) - Russian Adobe Systems Incorporated 10.11.2014 187,00 MB 11.0.08
Microsoft Office Профессиональный плюс 2007
Операционная система Microsoft Windows 10

Профессиональные базы данных и информационные справочные системы:
1.  Университетская  библиотека  онлайн:  электронно-библиотечная  система.  –  URL:
https://biblioclub.ru
2.  Web  of  Science:  политематическая  реферативно-библиографическая  и  наукометрическая  база
данных . – URL: https://apps.webofknowledge.com
3. Scopus: база данных . – URL: https://www.scopus.com
4.  Государственная  информационная  система  «Национальная  электронная  библиотека»  .  –  URL:
https://rusneb.ru
5. Научная электронная библиотека eLIBRARY.ru. – URL: https://elibrary.ru

Электронная информационно-образовательная среда
https://auth.tsutmb.ru/authorize?response_type=code&client_id=moodle&state=xyz

Взаимодействие  преподавателя  и  студента  в  процессе  обучения  осуществляется  посредством
мультимедийных,  гипертекстовых,  сетевых,  телекоммуникационных  технологий,  используемых  в
электронной информационно-образовательной среде университета.
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